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 Mému vnukovi, Sethu Alexandru Woodiwissovi, který se stal předobrazem malého chlapce v této knize.

Seth je nesmírně okouzlující a roztomilý a je velmi příjemné být mu nablízku.

Cítila jsem proto potřebu ztělesnit ho v postavě malého Andrewa.

Doufám, že úspěšně.
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Newportes Newes, Virginie

25. dubna 1747

 

London Pride ukotvená lany se bokem otírala o přístavní hráz, jak s ní začínaly pohupovat vlny, které zvedala ohlašující se bouře. Těsně nad stěžni se v zlověstné předzvěsti blížící se vichřice povalovaly těžké mraky. Racci kroužící nad lodí se vrhali střemhlav do plachtoví a zanechávali za sebou chraplavé skřeky. Ty se mísily s chrastěním řetězů ozývajícím se ze schůdků, po nichž klopýtali vyhublí rozedraní odsouzenci a štrachali se přes otevřenou palubu. Muži spoutaní železy na nohou a přivázaní jeden k druhému ani ne dvěma metry řetězu byli nahnáni do řady, aby je mohl bocman zkontrolovat. Ženy, spoutané každá zvlášť, mohly dojít samostatně až k padacím dveřím a tam měly počkat.

Na zádi přestal jakýsi námořník stírat palubu a pozoroval je. Vrhl opatrný pohled ke kajutám důstojníků, a když zjistil, že kapitán Fitch s manželkou jsou ještě v nedohlednu, jeho drzost vzrostla. Odstrčil kýbl a smeták a jakoby mimochodem se vydal přes palubu. Naparoval se před zuboženými ženami jako výstavní kohout, ale svým chtivým pošilháváním a drzým chováním u nich vyvolal jen neproniknutelné pohledy plné opovržení. Až na jednu. Tmavookou prostitutku s vlasy jako havran, která byla odsouzena za to, že svým zákazníkům kradla peněženky a že slušnou řádku mužů v průběhu soudního procesu vážně zranila. Ta se na námořníka slibně usmívala sama od sebe.

„Nikde jsem tu skoro tejden neviděla tu blátotlačku, pane Potts,“ spustila drsným tónem a vrhla triumfální pohled na své zamračené společnice. „Myslíte, že v tom podpalubí chcípla? Bylo by to fajn a byly bysme si kvit za to, že mě praštila do nosu.“

Drobounká žena se zplihlými hnědými vlasy si proklestila cestu z klubka trestankyň a rázně se na ni obořila. „Mrskej si tím svým prolhaným jazykem, jak chceš, Morriso Hatcherová, ale moc nás ví, že ti mylady dala, cos zasloužila. Za to, jaks ji dloubla do žeber, když se nedívala, mělas bejt v řetězech ty. Nemít tohohle pejsánka,“ máchla rukou k Pottsovi se sžíravým opovržením, „kterej hučel do paní Fitchový, mohla k tomu mylady říct svoje.“

Potts se zadíval na malou prostořekou ženu a dal si v bok svalnaté ruce. „A tys nám mohla, Annie Carverová, prokázat spoustu dobrýho, kdybys všechen vítr, kterej ti jde vod pusy, jak s ní pořád meleš, nasměrovala na naše plachty. Mohli jsme tu bejt na to šup.“

Pak jeho pozornost upoutal zvuk řetězů z podpalubí. V prasečích očičkách mu sadisticky zasvítilo. „No hrome! Řek bych, že se hrne naše madam.“ Vítězoslavně se zařehtal a zamířil ke schůdkům, aby nahlédl dolů do tmy. „Co, blátotlačko? Seš to ty v celý svý kráse? Vystupuješ k nám z dolních komnat?“

Shemaine O’Hearnová zvedla k postavě tyčící se u otvoru rozzlobené zelené oči. Protože se odvážila postavit děvce tohohle tupce, strávila minulé čtyři dny v zatuchlých hlubinách lodi. O každý drobek chleba, který jí tam hodili, se musela prát s krysami a šváby. Kdyby nebyla tak zoufale vyčerpaná, nejraději by mu vydrápala oči, ale v zuboženém stavu, v němž se nacházela, našla sílu jen na sžíravou ironii. „A kterou jinou chudinku měla asi tahle smradlavá ropucha přivést, pane Pottsi?“ zeptala se a trhla hlavou směrem ke skrčenému chlapíkovi, který pokulhával vedle ní. „Myslela jsem, že jste paní Fitchovou přesvědčil, aby ty prostory rezervovala jen pro mě.“

Potts nelibostí nad jejím otevřeným pohrdáním jen vydechl.

„Hmm, už seš zase tady, Shemaine. Zase urážíš mý přátele.“

Shemainin doprovod, Freddy, se natáhl a vztekle ji štípl do paže, když ji z podpalubí propouštěl. Byl stejně zlomyslný a zákeřný jako Potts a nepotřeboval pobízet, když si mohl zchladit žáhu na někom, kdo se nemohl bránit. „Dávej bacha na manýry, ty nafoukaná štětko!“

„Dám, Freddy,“ zaskřípala zuby a vytrhla se mu z nemytých rukou. „Hned jak ty se alespoň nějakým přiučíš.“

Od lávky se ozval Pottsův hrubý hlas. „Radši bys to tam měla skončit a hoď sebou, Shemaine, nebo ti dám další lekci.“

Dívka se nad jeho neomaleností jen zamračila. „Možná by ti k tvým ohavným způsobům něco řekl sám kapitám Fitch, jestli má v úmyslu mě dneska prodat.“

„Kapitán si může říkat, co chce,“ opáčil Potts a obdařil ji přidrzlým pobaveným úsměvem, když ji pozoroval, jak se snaží s těžkými okovy na kotnících a v řetězech vystoupat po schůdcích. „Ale každej tady ví, že poslední slovo má milostpaní.“

Od chvíle, kdy ji v okovech převezli na loď, byla Shemaine přesvědčená, že se žádné místo na zemi nepodobá víc peklu než anglická plachetnice vezoucí do kolonií trestance. A žádná jiná osoba toto přesvědčení víc neposílila jako právě Gertrude Turnbullová Fitchová, kapitánova manželka a jediné dítě J. Horace Turnbulla, výlučného vlastníka London Pride a menší flotily dalších obchodních lodí.

Po Pottsově jasně míněné poznámce se Shemaine zarazila a rychle si na hlavě upravila cár látky, z něhož si vyrobila jakýsi

šátek. Téměř při každém pobytu na palubě vyvolaly její zářivé rusé kadeře v Gertrude vztek, takže začala celému irskému národu spílat do zabedněných tupců a Shemaine do špinavé blátotlačky, nadávky, kterou s oblibou používali Angličané k ponižování Irů.

„Neopovažuj se loudat,“ vyhrožoval Potts. V prasečích očičkách se mu blýskalo krutostí, když ji pozoroval, jak se namáhavě hrabe vzhůru.

„Už jdu!“ mumlala Shemaine. V hlavě se jí míhaly všechny křivdy, kterých si za tři měsíce cesty užila až dost. S chutí by mu plivla svou zlobu do tváře, ale zkušenost z londýnského vězení ji naučila. Věděla, že odsouzený dokáže přežít pouze tehdy, když se s ledovým klidem svým mučitelům podvolí.

Nehodlala před ním dát najevo, jak je vyčerpaná, a proto se snažila pohybovat alespoň se špetkou důstojnosti. Na palubě povíval svěží vánek. Shemaine se trochu rozkročila, aby udržela rovnováhu a protáhla se. Čerstvý vzduch pro ni byl v posledních dnech opravdovým luxusem, a tak mu nastavila obličej a pomalu vychutnávala jemnou slanou tříšť, která se jí usazovala na tvářích.

Potts přimhouřil s nelibostí oči, když si všiml dívčina postoje. Připadal mu pyšný a povznesený. „Hraješ si zase na dámu, co? Jak nějaká nabubřelá děvka vod dvora. Šacoval bych tě na dvůr žebráků ve Whitefriars,“ ukázal pobaveně na její otrhané a špinavé oblečení.

Shemaine si dovedla představit, jak patetický obrázek skýtá v rozedraných cárech a řetězech. Kde byly ty časy, kdy jí nádherný jezdecký oblek ze zeleného sametu záviděly i dcery bohatých aristokratů (tytéž, které se nedokázaly vyrovnat s jejím zasnoubením s nejhezčím a zřejmě i nejbohatším mužem Londýna).

Bolestně si povzdechla. Před svým zatčením znala jen život v dostatku a pohodlí, a pak byla bez příčiny uvržena do odporného vězení, kde se setkala jen s nenávistí, urážkami a zoufalstvím.

„Je to skutečně velmi nepříjemné, když musí dáma cestovat bez svého služebnictva a krejčího,“ podotkla sarkasticky. „V poslední době jsem se setkala s doprovodem, který nemá ani ponětí o nějaké službě a nechápe to nejzákladnější.“

Potts sice nebyl schopný rozlišit, kde se v jejích slovech skrývá urážka, ale přesto znejistěl. Sevřel masitou pěstí řetěz, který jí spojoval okovy na zápěstí, a prudce s ní smýkl k sobě. Viděla jen zarostlou tvář a obrovské zarudlé oko. Přes všechny ústrky a trápení, jež si už prožila, mu odmítala poskytnout zadostiučinění, po němž toužil nejvíc. Pocit nadřazenosti mu dopřát nehodlala. „Ty zatracená irská děvko!“ zavrčel. „Si myslíš, že seš lepší než já, co? Ty a ty tvoje vznešený způsoby! To se teda setsakra mejlíš, ty irskej hnuse. Nejseš ani dost dobrá, abys mi olízla plivanec z boty.“

Shemaine se z jeho páchnoucího dechu zvedal žaludek. Od první chvíle, kdy Jacoba Pottse viděla, k němu cítila silnou averzi. Podle příkazu kapitána směli do ženské části lodi jen ty nejdůvěryhodnější členové posádky, ale Potts jeho rozkazu nedbal. Procházel se majetnicky kolem cel jako sultán přehlížející svůj harém a lákal ty nejhezčí na ukradené jídlo, čerstvou dešťovou vodu a další nezbytné potřeby. Některé nevydržely a v zoufalství se podvolily jeho zvráceným choutkám. Hanbu a ponížení s nimi bohužel sdílely i spoluvězeňkyně, protože se všechno odehrávalo veřejně. Když se náhodou některá znechuceně odvrátila, Potts svoje příkazy i počínání barvitě popisoval.

Všechny ženy ho začaly postupně nenávidět a stranit se ho, až na Morissu Hatcherovou. Ta svým nestydatým sváděním sledovala jasné cíle a slibovala mu víc a víc, až se jí podařilo omotat si ho kolem prstu. Nakonec to byl Potts, kdo jí plnil i sebemenší přání.

Shemaine odhodila obezřetnost a neodpustila si píchnutí.

„Kdyby jen paní Fitchová věděla, co jste dostal za odměnu, že jste mě lživě obvinil.“

Potts se už neovládl. Ta malá potvora by měla radost, kdyby na něj tu babiznu poštvala. „Nevodvážíš se jí nic říct, ty děvko! Nebo vochutnáš víc tohohle.“

Vymrštil svalnatou paži a udeřil Shemaine do ramene, až se zapotácela. Ale to jeho touhu po pomstě neukojilo. Potměšile ještě sešlápl řetěz, kterým měla dívka spojeny okovy na kotnících, takže ztratila rovnováhu.

S bolestným výkřikem se pozadu svalila na palubu. Zakotvená loď se ve skutečnosti pohupovala jen zlehka, ale Shemaine byla tak oslabená, že měla ze skřípění dřeva a nárazů mořských vln do kýlu pocit, jako by paluba ožila. Opatrně otevřela oči a podívala se vzhůru na stěžně a ráhna, která se divoce točila v rozmazaných šmouhách na pozadí zlověstně zamračené oblohy. I když jedla v posledních dnech velmi málo, žaludek se jí nepřestával zvedat. Otočila se na bok, položila si hlavu do ohbí paže a čekala, až pocit na dávení ustoupí.

Bocman se vracel z prohlídky mužského oddělení trestanců právě včas, aby se stal svědkem incidentu. Pevně sevřel rákosku a popuzeně k nim vykročil. „Pottsi!“ štěkl. „Nech tu běhnu na pokoji!“

„Ale pane Harper,“ protestoval Potts. „Jen jsem se snažil vochránit před touhle zmijí, která se do mě chtěla zakousnout.“

„Jistě, pane Pottsi,“ odfrkl poddůstojník pohrdavě. „Ještě se mi snažte namluvit, že slunce zapadá na východě.“

„Mám svědkyni, to teda mám!“ rozhlížel se surovec po Morisse, aby mu výmysl potvrdila.

„Nehodlám poslouchat žádné další lži ani od tebe, ani od té tvé patolízalky,“ burácel Harper a výmluvně pozvedl rákosku. Symbol své moci používal při mnoha příležitostech, aby popohnal loudaly a tupce. „Dobře poslouchej, ty hňupe! Mám plné zuby těch tvých šprýmů. Jestli kapitán tu holku neprodá za cenu, kterou má, okusíš tuhle hůl. Pomoz jí na nohy, sakra, a dávej pozor, nebo skončíš s boulí na kebuli.“

Pod Shemaine se podsunuly velké ruce, ale než si to s plnou silou uvědomila, cítila, jak jí pevně stiskly ňadra. Vyrazila ze sebe výkřik naprosto nehodný dámy, překulila se a vykopla bosou nohou. Potts útok nečekal a s bolestivým zaskučením se sesul na záda. Shemaine se vydrápala na nohy a se zadostiučiněním chvíli vychutnávala pohled na svíjejícího námořníka.

Avšak opatrnost jí velela, aby rychle zmizela z dohledu. Pár žen na ni kývalo, a tak vklouzla do jejich středu, posadila se na poklop, přitáhla si nohy pod bradu a snažila se být co nejmíň nápadná.

Potts se vrávoravě postavil na nohy a zuřivě se rozhlížel, zaslepený touhou po pomstě. Kroutil hlavou ze strany na stranu jako raněný býk, který se chystá k útoku. Konečně si v klubku ušmudlaných žen povšiml záblesku zrzavých kadeří. Stáhl dozadu koutky a odhalil zkažené zuby. Pak zavrčel a rozehnal se dopředu.

„Pottsi!“ houkl Harper úsečně a popošel pár kroků. Měl dojem, že svou hrozbu bude muset splnit. S námořníkem to po dobrém zřejmě nepůjde. „Sáhni na tu holku a zbičuju tě, až ti z kůže na zádech zůstanou jen cáry. To ti slibuju!“

Poddůstojníkův křik přivítal kapitána Fitche, který vycházel se svou ženou na palubu. Plavčík právě zahvízdal na píšťalu a oznámil: „Kapitán na můstku!“ Everette Fitch se zastavil u zábradlí a viděl Pottse, jak jde k hlavní palubě. Rozhlédl se, aby zjistil, na koho má tak spadeno, a všiml si mladé krásky, která ho během cesty pokárala za něco, co ona i ostatní vězni považovali za nehoráznou nespravedlnost vůči jedné z nich. Jenom tím na sebe upozornila a ve své horlivosti, když bojovala za lidská práva své spoluvězeňkyně, v něm nevědomě vzbudila chtíč. Od té chvíle nepřestal kapitán Fitch myslet na možnost, jak si Shemaine O’Hearnovou vychutnat jako ženu. Kdyby Gertrude neměla kachní žaludek a neodolávala všem dávkám opia, které jí míchal do vína, dívka už by byla dávno za svou odvahu zaplatila. Neúspěch kapitánovu touhu jen přiživil, a tak si přísahal, že až doplují k cíli, vznese si na ni skrytě nárok. Plánoval, že ji tajně ukryje v přístavu, aby byla mimo dosah jeho panovačné ženy. Aby svoje pobláznění do Shemaine zastřel, považoval za rozumné zmírňovat jí tresty, jež dostávala od Gertrude, pouze v případě, kdy by mohly ohrozit její život. Po Harperově tirádě si však mohl dovolit přidat svoje vlastní varování.

„Dejte toho pacholka do želez, jestli neposlechne,“ zahřměl.

„A jestli tu běhnu poznamenal, udělejte mu na zádech tolik jelit, kolik modřin ta holka má.“

Ostrý tón a možné nebezpečí konečně našly cestu do Pottsova mozku. Námořník se zarazil a vrhl na Shemaine zlověstný pohled. „Dávej bacha, blátotlačko, a dobře si to zapamatuj. Ať to bude za tejden nebo za rok, budeš litovat dne, kdys mě ponížila, to teda budeš.“

Shemaine se z opatrnosti tvářila naprosto neutrálně, protože i jen nepatrná grimasa mohla způsobit, že by se Potts přestal ovládat. Teď trestu unikla, ale až se dostane z lodi a její pán ji před tímhle grobiánem nebude schopný ochránit, určitě si ji najde a pomstí se.

„Pottsi!“ zařval Harper, aby si ho námořník všiml.

Potts se na svého nadřízeného podíval beze stopy respektu.

„Hmm, pane Harper? Co chcete teďko?“

Nevrlý tón Harpera rozpálil doběla. „Pověsit tě na ráhně za nekázeň, kdyby bylo po mým!“ houkl a zuřivě máchl rákoskou.

„A teď se, ty vožralo, seber a padej dolů! Budeš tři dny čistit kotevní řetězy.“

„Ale pane Harper,“ snažil se mu Potts najednou vlichotit a kroutil přitom hlavou. „Sotva sme přistáli a vycházky na břeh sou na dohled. Už mě svědí v rozkroku, tak sem si chtěl najít pár kurev, aby mi vod toho pomohly.“

„Dalších pět dní se neprojdeš dál, než kam sahají řetězy,“ hromoval Harper vztekle. „Tak chceš si stěžovat ještě na něco?“ Prasečí očka se Pottsovi zúžila zjevnou nenávistí, ale neměl na vybranou, jinak by se mu trest znovu o několik dní prodloužil.

„Ani ne, pane.“

„Tak se okamžitě hlas v lanovišti,“ zamračil se Harper. Chvíli se za ním díval a potom dal znamení jinému námořníkovi, aby provinilce v podpalubí zamkl. Vzápětí ho však pustil z hlavy a obrátil se na svého pomocníka.

„Muži jsou spočítaní, pane,“ oznámil mu mladší námořník a podal mu seznam. „Cestou jich umřelo jednatřicet,“ přidal jen pro Harperovy uši.

„To je pro London Pride neobyčejná ztráta, pane Blakeu,“ zamumlal Harper.

„Jo, pane, a protože vím, že jste několikrát po kapitánovi chtěl, aby svou ženu mírnil v krácení porcí, chápu, že máte dobrej důvod se užírat. Ještě tejden na vodě a už by těch chudáků nezbylo dost, aby zaplatili náklady na posádku a o našich výdělcích ani nemluvě.“

Harper zaťal zuby, když si vybavil, kolikrát dostal příkaz hodit tělo mrtvého odsouzence přes palubu. A všechno jen proto, že se majiteli lodi J. Horaci Turnbullovi nelíbily výdaje z minulé cesty a trval na tom, aby tentokrát plula přes oceán i jeho dcera a udělala správné propočty. Dal jí veškerou pravomoc kontrolovat lodní knihy a taky jí nařídil zkrátit veškeré výdaje, které by snad považovala za zbytečné. Byl to příkaz s nedozírnými následky.

„Člověk si dokáže představit, že když pan Turnbull dceru pověřil, aby se řídila vlastním úsudkem, netušil, že na téhle cestě ztratí víc než za celých pět let, co převážíme vězně do kolonií. Paní Fitchová ve snaze ušetřit pár šilinků svého otce naprosto lehkovážně připravila o čtvrtinu trestanců. Tohle ho bude na ziscích stát pěkných pár stovek.“

„Jestliže měl pan Turnbull podezření, že na předchozí cestě někdo kradl, bude teď mít jistotu,“ zamumlal Roger Blake pochmurně.

„Nepochybně pošle svou drahou dceru i na další cestu, aby udělala novou kontrolu a nové propočty,“ mračil se Harper nad neradostnou budoucností.

„A měl pan Turnbull pravdu, pane? Je mezi námi zloděj?“

„Ať už je pravda jakákoli, pane Blakeu, raději si nechám své podezření pro sebe,“ povzdychl si Harper a pokrčil rameny.

„Přesto kdybych ho dostal za úkol odhalit, asi bych váhal špiclovat pro paní Fitchovou. Dává okázale najevo, že nás podezřívá všechny.“

„Svatá pravda,“ souhlasil Roger Blake. Kapitánova žena opravdu nijak neskrývala, že ani poctivý námořník není hoden jejího respektu či důvěry. Kritizovala dokonce i kapitána, svého vlastního muže. Z nevysvětlitelných důvodů však pozorně naslouchala žvástům Jacoba Pottse, ačkoli jím pohrdali jak důstojníci, tak i obyčejní námořníci.

Roger Blake vrhl pohled ke kapitánskému můstku a v duchu se sázel, že zastihne Fitchovy v další slovní bitce. Smutně se pousmál, když viděl, že měl pravdu. Postarší manželé byli zase v sobě a Blake ze zkušenosti věděl, že Gertrude nepřestane, dokud neprosadí svou. Jemu naštěstí její vrtochy nestály v cestě, a tak se vrátil ke svým povinnostem.

 

 

Shemaine omámeně vychutnávala pocit bezpečí, když se Pottse zbavila, ale netrvalo dlouho a začal jí pronikat do povědomí šepot žen kolem. Ustrašené poznámky a morbidní odhady, jaké nové útrapy je očekávají u nových pánů, v ní náhle vyvolaly hrůzu z kruté reality. Přes všechny strasti, které musela překonat od chvíle, kdy odrazili od anglických břehů, se utěšovala, že se snad nějakým zázrakem její rodiče nebo snoubenec dozvědí, co se s ní stalo, a přijedou ji před prodejem včas zachránit. Žádná milovaná tvář se však neobjevila a ponižující akt měl každou chvílí začít.

Bylo krutou ironií, že se mezi trestanci vůbec ocitla, avšak po hořkém doušku, který okusila u anglického soudního dvora, si přestala myslet, že je jedinou nespravedlivě odsouzenou. Jiní také dostali velmi tvrdé tresty, třeba jen za krádež bochníku chleba nebo za to, že vyjádřili svůj politický názor, což například u mladých horkokrevných Irů nebylo nic neobvyklého. Přes nepatrná provinění a absurdní rozsudky se nabubřelí soudci snažili odsouzence co nejrychleji dostat z Anglie, jako by byli jakousi špinavou chátrou, a podporovali žalářníky, aby jim nabízeli královskou milost, když budou souhlasit s nucenými pracemi v koloniích. Taková možnost vypadala velkodušně. Když se vězeň pro otrocké postavení daleko od břehů Anglie nerozhodl, měl na výběr ze dvou extrémů: buď mohl skončit na šibenici za těžší zločin nebo se za menší přestupek dočkat znásilnění, zmrzačení, ba i smrti ve smradlavých kobkách newgateského vězení, kde se odsouzení vůbec nerozlišovali podle pohlaví, stáří nebo závažnosti spáchaného činu.

Shemaine nedokázala zapomenout na trauma, když ji z lůna rodiny jako toho nejhanebnějšího zločince vyrval odporný chlap, který jí sdělil pouze to, že se jmenuje Ned a chytá zloděje, a dovlekl ji před soud. Krátký pobyt v Newgate ji přesvědčil o marnosti všech ponížených proseb a zoufale nabízených odměn komukoli, kdo by odjel do Skotska a dal jejímu otci zprávu. Bylo pošetilé si myslet, že jí někdo uvěří, když proti sobě měla jen kriminálníky, žalářníky a jejich nevinné oběti.

Později když vkročila na London Pride a vyslechla osudy druhých, ztratila naději, že by někdy nějakého dobrodince našla. Viděla, jak zoufale prosícím matkám trhají od prsu malé kojence jako Annie Carverové, která netušila, že jí vyrvou dítě a prodají ho náhodně okolo jdoucímu cizinci. Na břehu v docích zůstávaly jen děti s vyděšenýma očima a stružkami nezasychajících slz na vyhublých obličejíčcích, zatímco jejich jediní příbuzní byli v řetězech odváděni na loď. Mladiství, odsouzení za nepatrné přestupky, byli spoutáni s otrlými pasáky a zloději. Dva mladíci, ještě téměř chlapci, kteří byli na palubě London Pride, cestu nepřežili.

Pro Shemaine, vychovávanou v milující rodině, byly takové obrázky zdrcující. Nikdy si podobná zvěrstva ani nedokázala představit, dokud je neokusila na vlastní kůži. Zacházelo se s nimi en masse jako s obtížným hmyzem, verbeží, a ta musela z Anglie zmizet, aby v ní mohla žít vznešenější a jemnější třída. Zřejmě podobného druhu, jako byl šlechtic, který si najal zločince, aby ji unesl, a zosnoval proti ní zločin, jež by ji odklidil na sedm let z cesty. Jedině tak jí mohli zabránit, aby neposkvrnila svou irskou krví linii ryzího původu svého snoubence.

Později se jí vzpomínky na šťastnou minulost zastřely, jako by se jí o nabídce k sňatku od vznešeného Maurice du Mercer jen zdálo. Koneckonců Maurice byl Angličan s titulem a měl na výběr z nespočetného množství mladých dívek, které byly na stejné společenské úrovni, zatímco Shemaine mohla nabídnout méně okázalý původ. Ačkoli byla dcerou vznešené anglické lady, její otec byl pouhý obchodník s prchlivou irskou povahou.

„Nestydatá venkovská husa,“ šeptávaly si hraběnky, kdykoli ji Maurice vzal na promenádu. Přesto příslušníky aristokracie vyvádělo bohatství jejího otce z míry. Oni se sice honosili vznešeným titulem, ale jejich finanční situace bývala často víc než neutěšená. Avšak Maurice, jediný vnuk Edith du Mercer, impozantní matrony a strážkyně dokonalé neposkvrněné linie rodu, zdědil nejen ohromný majetek včetně nemovitostí, ale i šlechtický titul po svém nedávno zesnulém otci Phillipu du Mercer, markýzi z Merlonridge.

Nebyl to snad slepý fanatismus téhle ženy, která Shemaine nabídla značný úplatek, uvažovala dívka hořce, jenž způsobil, že se ocitla na lodi s odsouzenci a trpěla nelidské zacházení, když odmítla opustit nejen Maurice, ale i Anglii? Kdyby s podmínkami staré dámy souhlasila, těžko by takto dopadla.

Zaplavovaly ji vlny úzkosti a přes slzy téměř neviděla, protože Edith du Mercer byla rozhodně srozuměna s tím, aby Shemaine rychle zmizela ze světa. Jedině tak totiž nemohla překazit její plány. Shemaine se nejen ocitla za oceánem a byla uvržena do nevolnického postavení, ale byla také zbavena poslední naděje, že ji někdo před životem, na který nebyla připravená, zachrání. Jestliže neumře steskem, podlehne pravděpodobně nějaké hrozné chorobě, jež se v koloniích vyskytuje, nebo ji najde Potts a splní svoji hrozbu.

Kolem ramen se jí ovinula vyhublá paže a vytrhla ji z chmurných úvah. Překvapeně se ohlédla a uviděla Annie Carverovou. Ta si ji zvědavě prohlížela.

„Prima spravedlnost pro starýho Pottse, mylady,“ snažila se dopátrat důvodu, proč její přítelkyně pláče, a pokusila se o úsměv. „Vsaďte se, že do doby, než vodejdeme z lodi, nebude mít šanci provést ani jeden z Morrisinejch hanebnejch triků.“

Shemaine si rozhodně nemyslela, že Pottse viděla naposledy.

„Cítila bych se mnohem líp, kdyby pan Harper tu bestii držel zamčenou v lanovišti, dokud nevyplují zpátky do Anglie,“ přiznala sklíčeně. „Morrisa ho proti mně umí moc dobře popouzet a nedá pokoj, dokud se mi s jeho pomocí nepomstí za to, že jsem se jí postavila.“

Annie v duchu souhlasila. Než se dostala Shemaine na loď, Morrisa lehce donutila své spoluvězeňkyně, aby jí dávaly ty největší a nejlepší porce z toho mála, co jim bylo rozdělováno. S naprostou samozřejmostí očekávala, že se podvolí i Shemaine, protože bylo patrné, že vyrůstala v jiném prostředí, hýčkaná a ochraňovaná okolím, a na podobné podmínky nebyla zvyklá. Přes všechny Morrisiny výhrůžky a snahy zlomit ji a ponížit však odolávala. Dokonce se jí podařilo přesvědčit ostatní ženy k revoltě, takže ji prostitutka k smrti nenáviděla.

„Jo, to se vám teda podařilo. Dostala jste ji hned při první hádce. Přitom to byla vždycky vona, kdo plival jedovatou slinu.“

Hádka, kterou prostitutka vyvolala, Shemaine přesvědčila o jediné věci. „Morrisa by mě ze všeho nejvíc asi chtěla rozřezat na tisíc kousků tím svým nožíkem. Nebo by na tu špinavou práci spíš přemluvila Pottse. Baví ji sít vítr, ale bouři nechává s potěšením sklidit druhé.“

Annie sklouzla pohledem přítelkyni přes rameno a viditelně ztuhla. „My vo vlku a heleďte, kdo se sem hrne.“

Shemaine sledovala její pohled a bezútěšně si povzdechla, když viděla, jak se k nim s pohupováním v bocích blíží Morrisa.

„Nikdo míň než sám ďábel.“

Tmavooká prostitutka se samolibě culila, když se před Shemaine zastavila „Tak co je, zlato? Nelíbilo se snad tvý výsosti tam dole? Ne že bych ti to měla za zlý, ale neznám nikoho, komu by taková komnata seděla líp.“

„Já bych taky vo jedný věděla,“ loupla po ní Annie očima.

Morrisa se cynicky zašklebila. „Ále, jestlipak tohle není ta vobtížná filcka, která se plazí po břiše za její výsostí a čeká, že jí z toho něco kápne. No tak, zlato, s touhle irskou špínou ztrácíš čas. Nemá, holka, ani vindru.“

„Znám svý přátele,“ opáčila Annie suše. „I svý nepřátele, a ty moje kamarádka teda nejseš. Jinak máš pravdu. Určitě budu dřív tlít v hrobě ňáký blátotlačky, než dovádět s někým podobným, jako je smilníkova děvka.“

Morrise se nad tou urážkou blýsklo v očích a napřáhla se k ráně. Pak se náhle ovládla. Annie si totiž dokázala poradit s protějškem dvakrát tak větším a silnějším a Morrise došlo, že oteklý ret nebo modřina by odradily kupce. Mohli by si myslet, že je vzpurná a nepoddajná, a i když bylo pokušení velké, spustila ruku radši dolů a jen se zavlnila, aby rozhoupala svoje spoře zahalená ňadra. Podle bujných křivek bylo jasné, že v průběhu dlouhé cesty hladem nestrádala. „Škoda že starouše Pottse zavřeli. Ten blb dost špatně snáší, když mi někdo nadává.“

„Chudák Potts,“ povzdechla si Shemaine, „kdyby věděl, jak ho ve skutečnosti nesnášíš. Rozmáčkl by tě jako obtížnou štěnici.“

„Ale milánku, von by ti nikdá neuvěřil, kdybys mu to řekla. Já totiž moc dobře vím, jak s tím blbounem zacházet. Tady v koloniích mi může bejt užitečnej. Celou dobu mluví vo tom, že uteče z lodi a zůstane se mnou. To byste vy dvě byly překvapený, kdyby to udělal, co?“

Shemaine se při té představě otřásla a už téměř slyšela kmotřičku smrt, jak šeptá její jméno. I když ji zamrazilo, okamžitě si věděla rady. „Asi bych měla toho, kdo tě koupí, varovat. Když mu řeknu, že mu buď ty, nebo ten tvůj pejsek na provázku můžete podříznout krk, určitě tě dokáže nějakou dobu držet v poutech. Ačkoli až pro tebe přestane být Potts užitečný, najdeš si okamžitě jinou oběť, kterou si omotáš kolem prstu. Pochybuju, že dokážeš být muži věrná déle, než ti stihne předat peníze.“

Morrisin povznesený úšklebek se změnil ve vzteklou grimasu.

„Ty fakt nevíš, kdy přestat, co, Shemaine? Každej na tvým místě už by dávno držel hubu, ale ty ne! Tobě to do tý kebule budu muset natlouct!“

Vrhla se na ni s úmyslem vyškrábat jí oči, ale James Harper, který byl nablízku, si toho všiml a znovu zahromoval.

„Něco si začněte,“ varoval je, „a nechám vás protáhnout pod kýlem, abyste zchladly!“

Morrisa se zamračila, ale bocman byl muž činu, a tak raději poslechla. Pohodila hlavou a nedbale se loudala pryč.

Hučení větru proťal ostrý křik mořského orla a Shemaine vzhlédla ke kupícím se mrakům, které se jim stahovaly nad hlavami. Racci se snášeli až k hladině, jako by chtěli nepřízni počasí uniknout, ale orel nevzrušeně kroužil na široce rozepjatých křídlech. Shemaine jeho svobodný let fascinoval a v duchu viděla sebe, jak uniká svému osudu, který na ni v příštích sedmi letech čekal. Bohužel tvrdá realita byla nadosah.

Annie vedle ní si povzdychla. „Budu šťastná, mylady, že se z týhle lodi dostanu, a ještě víc, když mě koupí někdo trochu laskavej.“

„Možná ti to vyjde, Annie,“ povzbuzovala přítelkyni a povytáhla se, aby dohlédla přes zábradlí. Na břehu stáli osadníci a čekali, až začne prodej. Pohled na ně nebyl příliš povzbuzující.

Když si prohlížela potenciální zájemce, zdála se Annina naděje, že by si ji mohla koupit nějaká mladá rodina, naprosto nereálná.

Šedovlasí muži se sinalou pletí a obtloustlými paničkami, plešatí farmáři a staropanensky vyhlížející ženy se sekernickými výrazy v protáhlých obličejích. Jen jediný muž se odlišoval a nebylo pochyb, že je hlavním tématem neustálého brebentění ostatních. Stál opodál a byl celkem mladý. Mohl pro Annie znamenat naději, ale hrozivě se mračil. Ostatní osadníci ho pokradmu pozorovali, jako by se báli střetnout se s jeho stoickým pohledem.

James Harper přišel ke klubku žen, a zatímco si je prohlížel, sundával si z opasku svazek klíčů. Gertrude Fitchová jim nedovolila vyjít na palubu a umýt se, protože by je viděli muži. Místo toho poslala dolů kus mýdla a dvě vědra vody, o které se ženy okamžitě popraly. Tři měsíce na lodi si vybraly svou daň. Všechny vypadaly jako ti nejhorší londýnští žebráci. Pravděpodobnost, že za ně získají slušnou cenu, byla mizivá, což byla pro Turnbullovu dceru, která do všeho jen strkala nos, spravedlivá odplata za to, že krátila porce a tak úzkoprse se bránila, aby posádka náhodou neviděla nahé ňadro nebo zadek.

„Tak chtělo by to trochu živěji,“ nabádal je Harper a pokoušel se o bodrý tón. „Jdeme na to, sundáme vám pouta. Přece nechceme, aby vás ti balíci viděli v železech, nebo ano? Zaručuju vám, že tady není konec světa. Je to pro vás začátek úplně nového života.“

„No né,“ zaskuhrala nějaká stařena.

Morrisa se zařehtala. „Ale Jammie, ty můj kluku,“ dovolovala si, „máš pocit, že těmhle poutníkům zbla záleží na řetězech? Doneslo se mi, že prej většina těhlech křupanů sem přicestovala stejně jako my.“

James Harper její slova záměrně ignoroval. Podal Rogeru Blakeovi klíč a ukázal na okovy na nohou. „Odemkněte to dole, já jim sundám pouta na rukou...“

Na kapitánském můstku si Fitch otíral zmuchlaným kapesníkem zpocené čelo a mířil k zábradlí. Právě se z donucení podvolil požadavkům své panovačné ženy. „Pane Harpere, byl byste tak laskav a přišel sem nahoru?“ zavolal na poddůstojníka. Užíral ho hořký pocit marnosti. Vůbec netušil, jak má zařídit, aby mu jeho plán vyšel, pokud bude Gertrude dohlížet na prodej se svou pověstnou houževnatostí. Neměl ani za mák chuť zastírat nebo zjemňovat její komandování.

„Paní Fitchová si přeje všem zúčastněným sdělit, že bude veškeré transakce kontrolovat.“

„Ano, kapitáne,“ odpověděl poddůstojník a v duchu se ptal, kdy si paní Fitchová oblékne manželovy kalhoty a převezme velení. Bytostně nesnášel její zásahy do chodu na lodi, ale koneckonců to nebyla ani jeho loď, ani jeho postavení. „Hned to bude, kapitáne.“

Obrátil se k vězňům. „Ženy, postavte se do řady. Pan Blake vám sundá řetězy.“

Podal svému zástupci klíče a zamířil na kapitánský můstek. Celkem rád mu tenhle úkol přenechal, protože mu vadilo s vězeňkyněmi zacházet jako s dobytkem, který se chystá k prodeji. Některé vypadaly tak nevinně a byly tak mladé jako jeho sladká sestřička.

Přistoupil k manželům a rázným kývnutím pozdravil svého nadřízeného. Potom se setkal s Gertrudiným povýšeným pohledem.

„Dobrý den, madam.“

„Pane Harpere!“ Normálně mluvila hlasitě, ale pokud chtěla opanovat situaci, bylo to ještě horší. „Jak víte, mám přímý zájem na dění na této lodi a přeji si být informována o každé nabídce, která se naskytne, než bude obchod uzavřen. Budu tak moct lépe zaznamenat údaje pro svého otce. Rozumíte mi?“

Jak mohl kdokoli ignorovat její příkazy, když její otec loď vlastnil? Nedokázal to ani kapitán Fitch. „Jak si přejete, madam.“

„A ještě je tu jedna věc, která mě velmi znepokojila, pane Harpere,“ houkla příkře. „Nesouhlasím s uvězněním Jacoba Pottse. Ten muž mi byl velmi užitečný a informoval mě o tom, co vězni dělají a kdo porušuje moje příkazy. Zrušíte své nařízení a pustíte ho na svobodu.“

Harper zaťal zuby a snažil se ovládnout, aby jí dokázal klidně oponovat. „Promiňte mi, madam. Ten muž závažně porušil kázeň, a pokud mě donutíte zrušit trest, ztratím u posádky respekt. To by bylo pošetilé, madam.“

Kapitán Fitch se také snažil potlačit hněv. Skutečnost, že jeho žena vkládala důvěru do žvanění nějakého obyčejného námořníka, ho nesmírně urážela. Jako by k jeho ponížení nestačila celé posádce nepříjemná Gertrudina přítomnost na lodi. Zkušený důstojník by se pochopitelně nechal informovat, ale potom by zvážil, jaké k tomu může donašeč mít motivy. „Gertrude, poddůstojník má pravdu –“

„Nicméně, pane Harpere,“ přerušila ho nevybíravě, aniž by svému muži věnovala pozornost, „buď svůj rozkaz zrušíte, nebo vás můj manžel okamžitě propustí!“

„Gertrude!“ vyděsil se kapitán a snažil se jí úmysl rozmluvit, aby se vyhnul roztržce s tchánem. „Nemůžeš ode mě čekat, že propustím někoho, kdo koná svou povinnost!“

„Předpokládám, že víš, kdo tuhle loď vlastní,“ štěkla.

„Jak bych mohl zapomenout, když mi to neustále připomínáš?“ oplatil jí stejnou mincí.

„Zapomínáš se, Everette,“ zahřímala Gertrude důrazným tónem, když se na ni kapitán mračil. „Doufám, že o tomhle nebudu muset informovat papá.“

James Harper nesl velmi nelibě její nadřazenost, ale těžko si mohl stěžovat. V duchu se zapřisáhl, že už nikdy nevkročí na loď, na které by měla plout i ona. Přinutil se ovládnout a s nejvyšší rozvahou, jaké byl schopen, přestože jediné po čem toužil, bylo pořádně zařvat, prohlásil: „Madam, rozkazy přijímám pouze od kapitána. Bude-li po mně požadovat, abych Pottse propustil, pak to udělám.“

Věděl, že tak veškerou odpovědnost přesunul na svého nadřízeného. Díval se mu do očí a čekal na nevyhnutelné. Fitch evidentně váhal. „Teď běžte za svými povinnostmi, pane Harpere,“ řekl nakonec. „Poradíme se o tom v příhodnější dobu.“

„Everette Fitchi!“ Hrozilo, že Gertrude praskne živůtek, jak se vzteky nafoukla. „Chceš tím naznačit, že necháš pana Harpera odejít, aniž by splnil moje přání? Jestli mu to nenařídíš, bude ti muset papá zřejmě připomenout, kde jsou hranice loajality. Připluje do New Yorku na Black Prince, ještě než my opustíme přístav, a jsem přesvědčená, že ti k dnešnímu chování bude mít co říct.“

Kapitán Fitch ovládl podrážděnost a snažil se chovat slušně. Zkušenost ho naučila, že navztekat Gertrude, znamená poštvat na sebe i hněv jejího otce. Ten neměl slitování nikdy s nikým, a o to méně s člověkem, který se stavěl proti němu nebo jeho dcerunce. Kdyby Turnbull nevlastnil London Pride, zarazil by Fitch Gertrudinu panovačnost hned po vyplutí, ale měl moc dobře na paměti, kdo tahá za šňůrky. Byla to jedna z daní za to, že se oženil pro bohatství, kterého si však užíval jen velmi nepatrně. Až na malé obnosy, které se mu sem tam podařilo ukrást, mu ostatní finance zůstávaly nedostupné, což ho nesmírně dopalovalo, protože Horace Turnbull byl neuvěřitelně majetný.

„Promiň, Gertrude. Myslel jsem, že by bylo moudřejší vyčkat, až bude většina posádky na břehu, aby si propuštění Pottse nevšimli.“

Gertrude zaklonila hlavu, až se jí objevily na krku faldy jako vypasené kočce, a spokojeně se usmála, že bude po jejím. Jacob Potts ji vždy zavčasu informoval o výbušných tirádách jednoho irského žabce, který ji a jejího muže pošetile káral, jako by nebyli nic víc než umíněné děti. Shemaininy kritické poznámky začaly krátce po vyplutí, když zbičovali Annie Carverovou. Ta malá šedá myš si však výprask zasloužila, protože se chtěla zabít, potom co jí sebrali dítě. Shemaine patřil však mnohem horší trest. Odvážila se je zkritizovat před celou posádkou a ostatními vězni jako nějaké uličníky. Od té doby Gertrude toužila vidět Shemainino bezvládné tělo klesat do mořských hlubin, a tak pro ni vymýšlela ty nejhorší tresty. Bohužel žádné přesvědčování jejího muže nepřimělo, aby ji potrestal víc než čtyřmi dny izolace a zkrácenými příděly jídla. Ačkoli se ho dívčina nevybíravá slova také týkala, mávl nad incidentem rukou a prohlásil, že to není jeho věc a že vina leží na člověku, který to všechno spustil, když přikázal, aby Annie dítě vzali.

Opřela se o zábradlí a očima hledala na dolní palubě tu, kterou dvakrát odsoudila do temné kobky. Zahlédla špinavý roztřepaný šátek, který přikrýval ohnivé kadeře, ale ať byl jakkoli ošklivý, z krásy oválného obličeje, smaragdových očí a jemně vykrouženého obočí neubíral nic. Shemainina křehká krása Gertrude provokovala, a tak dala průchod své nenávistné povaze.

„Heleďme, kdopak se to dostal ven z temnot,“ popichovala.

„Bylas tam dole tak dlouho, že máš na nohách pavučiny, co? A heleďme, to je ale legrační! Tys provedla změny na své vizáži! Copak ti to ještě nedošlo, Shemaine? To, že seš zrzavá čarodějnice, nikdy nezamaskuješ.“

Shemaine ji sledovala pohledem a v duchu se mračila. Jestli je tady někdo čarodějnice, pak rozhodně tahle přetékající bečka jedovatosti, která tak hazardovala se životy odsouzených. Strhla si šátek a hodila všechnu obezřetnost doslova za hlavu. Vlasy jí povlávaly ve větru a bezeslova se vyzývavě na starší ženu dívala. Té se zkřivila tvář vražednou záští.

„Seš hnusná čarodějnice, Shemaine O’Hearnová,“ syčela Gertrude skrz skřípající zuby. „Lituju toho blázna, který si tě koupí.“

Palubou náhle zavanul svěží větřík, a jako by Shemaine vlil energii do žil. Podívala se do nenávistně planoucích očí Gertrude Fitchové a došlo jí, že vlastně zvítězila. Překonala neskutečné podmínky a vydržela jedovaté urážky i týrání přichystané pro ni většinou právě touhle ženou. A přesto žila! A za to byla opravdu vděčná!

„Přeju moc hezký den, paní Fitchová,“ vložila do svého irského přízvuku co největší veselost, i když tu xantipu horoucně nenáviděla. „Ještě jsem vám ani nestihla říct, že jsem zase přežila kobku a jsem tady k vaší radosti!“

Gertrude se ušklíbla. „Tím hůř, Shemaine, tím hůř. V příštích sedmi letech tolik štěstí mít nemusíš.“
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Plavčík dal píšťalou signál, že osadníci můžou na palubu. Ačkoli většina mužů mířila na London Pride s cílem získat pomocníka na farmu, kolem odsouzených žen procházeli pomalu, jako by vážně zamýšleli dohodnout obchod. Když došli k Morrise, která se provokativně pohupovala u křížového stěžně, zůstali na ni civět a nebyli schopni se pohnout z místa. Jejich manželky a ostatní ženy z vesnice okolo ní procházely se zdviženým nosem a zjevným pohrdáním. Ostentativně dávaly najevo, že sem přišly za praktickým účelem. Jeden starší proplešatělý muž zůstal stát s pusou otevřenou nad jejími štědrými půvaby, ale jakmile se ji pokusil oslovit, odehnala ho nevrlým mávnutím ruky.

„Zmiz, ty ropucho,“ zavrčela. „Čekám, že mě koupí vopravdovej chlap.“

Muž se na ni zamračil a na tváři mu naskákaly rudé skvrny, Morrisa však stáhla pohrdavě koutky a zasyčela jako had zastrašující predátora. Uražený muž se stáhl zpátky a zlostně si upravil kabát.

„Tahají sem pěkné čarodějnice!“ oznámil varovně a znechuceně frkl. Pak se přidal k ostatním mužům, kteří si prohlíželi Shemaine a další mladé ženy.

Pro Shemaine bylo téměř nepřekonatelné nechat se prohlížet jako zboží. Musela stát a pozorným očím ukazovat paže, ruce i zuby. Její slušné způsoby vyvolávaly u žen souhlasné přikyvování, ale záblesky v očích mužů dávaly tušit, že si v duchu malují i jiné radovánky. Představa, že by si ji někdo koupil k ukájení svých vášní, byla pro Shemaine děsivá, a potají prosila, aby padla do oka nějaké milé hospodyni, která by si ji vzala k ruce do domácnosti.

„Hej, ženy!“ zavolal Harper. „Pojďte rychle sem a věnujte pozornost tomuhle muži.“ Ukázal palcem za sebe, kde stál vysoký tmavovlasý osadník. „Jmenuje se Gage Thornton a hledá chůvu ke svému dvouletému synovi.“

Mezi místními se zvedla změť hlasů a zůstali na muže civět, jako by mu právě narostly dvě hlavy. Shemaine v něm poznala osadníka, který stál na molu dál od ostatních a který jediný mohl znamenat naději pro ubohou Annie. Přesto nedokázala pochopit, proč právě on přitahuje tolik pozornosti.

Obrátila se k přítelkyni a jemně ji popostrčila, aby jí dodala kuráže. „Pospěš si, Annie! Tohle by mohla být tvoje příležitost.“ Annie nemeškala, protože i ona toužila být mezi prvními ženami, které se hrnuly dopředu. Z jejich nadšení bylo patrné, že všechny dychtí získat uplatnění, které pan Thornton nabízel. Staré i mladé se bezohledně draly jedna přes druhou, protože povinnosti chůvy byly pochopitelně příjemnější než práce na poli nebo umývání nádobí.

„Pamatujte, že jste ženy,“ napomínal je Harper a v duchu si říkal, jestli za chvíli nebude muset ten chaos zarazit.

Shemaine jediná se držela stranou, ale Thorntona pozorovala se vzrůstající zvědavostí. Měl vyhrnuté rukávy, jako by právě přerušil nějakou důležitou práci a na loď si jen odskočil. Ze sevřených čelistí a napjatého výrazu bylo zřejmé, že ho úkol vůbec netěší, obzvlášť když se ocitl v obklíčení upřených pohledů a špinavých cárů. Umatlané prsty se mu sápaly po košili a kožených kalhotách a některé ženy byly tak troufalé, že se ho snažily dotknout i v rozkroku.

„No tak,“ peskoval je Harper popuzeně, „ruce pryč!“

„Tsss, nemusí snad bejt hned tak zle,“ zakňourala napůl ironicky, napůl vážně jakási prostitutka s vyraženými zuby. „Je to ten nejhezčí chlap, kterýho jsme poslední dobou viděly, to teda je! Kromě toho trochu špásování žádnýho mužskýho nezabilo. Proboha živýho! Dyť my ho potřebujem víc než von nás!“

Přestože Shemaine s touto spodinou sdílela dlouhé tři měsíce stejnou celu, zachovala si smysl pro slušnost. Zastyděla se, že je žena, a z mužova pohledu, který beze slova upřel k nebi, vycítila podrážděnost. Díval se vzhůru, jako by náhle litoval toho, že na London Pride vkročil, nebo možná jako by žádal o zásah shůry.

Na obojí už bylo pozdě. Stal se středem pozornosti a Shemaine musela připustit, že oprávněně.

V hezkém, dozlata opáleném obličeji zářily jantarově hnědé oči. Zastiňovalo je tmavé, pěkně vykroužené přemýšlivé obočí a husté řasy. Úzký nos modelovaný do aristokratické křivky by mu záviděl kdekterý antický hrdina stejně jako lehce vystupující lícní kosti. Neměl vousy a pod opálenou pokožkou se ostře rýsovaly čelisti. Byl to bezpochyby mužný obličej, který doplňoval mužné tělo.

Byl téměř o hlavu větší než sporý James Harper, a i když neměl ani mohutnou kostru, ani obrovské svaly, široká ramena a vypracovaný hrudník dávaly tušit sílu. Přecházely do úzkého pasu a štíhlých boků. Pevné svalnaté paže naznačovaly, že i zbytek bude pevný jako ocel.

Do pohledu se mu vkrádalo rozčarování, jak klouzal očima z jedné ženy na druhou. Když se k němu procpala Morrisa a prudkým pohybem boku bezohledně odhodila jinou ženu, která jí stála v cestě, svraštil prudce obočí. Ani trochu se nenechal vyvést z rovnováhy její rozhalenou blůzou.

„No, ty seš teda fešák,“ začala příst. Koketně mu přejížděla prstem po předloktí a usmívala se. „Mý méno je Morrisa Hatcherová, pane, a k smrti by mě těšilo se vo toho vašeho žabce starat.“ Gage Thornton dospěl k přesvědčení, že se musel zbláznit.

Ještě před malou chvílí byl ochoten snášet neomalenost a drzost trestankyň v naději, že by mohl najít ženu, která by splňovala jeho předpoklady. Ale rychle ztrácel trpělivost. Jak si jen i v té nejdivočejší představivosti mohl myslet, že by na tak nejistém místě mohl najít to, co hledal. Byl rozhodnutý nespokojit se s ničím horším než se svou představou chůvy, ale začínalo být zřejmé, že taková žena na lodi s trestanci nebude.

„Mám na mysli trochu jiné kvality, než kterými vy oplýváte, slečno Hatcherová. Pro moje potřeby se nehodíte.“

Morrisa vědoucně kývala a ušklíbla se. „Bojíte se svý ženy, co?“ V Gageovi se všechno vařilo, ale ta prostitutka nemohla tušit, kolik si toho musel od Victoriiny smrti prožít, a žádné ostré odseknutí by jí nic nevysvětlilo. „Omyl,“ opáčil stroze. „Moje žena před rokem nešťastnou náhodou zemřela. Kdyby žila, ujišťuji vás, že bych tady nestál.“

S plachým výrazem ho za rukáv zatahala Annie. „Jmenuju se Annie Carverová, pane. Mý vlastní dítě mi prodali, sotva jsem se vocitla na lodi, tak hrozně moc toužím po ňákým maličkým, abych se vo něj mohla starat. Slibuju, že se k němu budu chovat jako k vlastnímu, pane.“ V náhlém zmatku se začervenala a mačkala si ruce. „Teda jestli za mě budete chtít dát peníze.“

Gageův ostrý pohled polevil, jakmile na drobnou ženu shlédl, ale její vyjadřování svědčilo o nedostatku vzdělání. „Doufal jsem, že najdu ženu, která bude schopná mého syna v budoucnu učit číst a psát. Dokázala byste to?“

„To ne, pane!“ vydechla zaraženě a zdrceně se otočila k odchodu. Pak ji ale něco napadlo. Znovu se k němu obrátila a kurážně se usmála. „Ale jednu takovou znám! Je to mylady, pane.“

„Dáma?“ nevěřil Gage, který si prohlédl téměř všechny ženy.

„Tady na trestanecké lodi?“

„Jo, pane!“ odpověděla Annie přesvědčivě. „Mylady umí číst a psát, a dokonce počítá z hlavy. Viděla jsem to, pane.“

„A je jí bezpochyby devadesát,“ mračil se Gage. Nemohl si dovolit vydat peníze za někoho, kdo mu pravděpodobně pět minut po odchodu z lodi umře. Přestával doufat. Žádná dobře vychovaná mladá dáma by přece nespáchala tak hrozný zločin, aby ji poslali jako trestankyni do kolonií, ledaže by byla uvržena do vězení pro dlužníky. Ale i tak vážně pochyboval, že by ji zaplatil. Měl ještě další závazky a nemohl vydat velkou sumu.

Annie se spokojeně culila. „Ale kdepak. Mladá. Taky pěkná, pane.“

„Kde je ten zázrak?“ zeptal se Gage mírně. Byl přesvědčený, že si Annie pojem „dáma“ špatně vysvětluje, protože od chvíle, kdy vstoupil na palubu, nikoho takového neviděl.

Annie se otočila a pokynula tísnícím se ženám, aby se rozestoupily. Když se ve skupince vytvořila úzká ulička, napřáhla ruku k štíhlé postavě sedící na poklopu. „To je vona, pane. Shemaine O’Hearnová.“

Shemaine si uvědomila, že se nečekaně stala středem zájmu a že si ji překvapeně prohlížejí ty krásné hnědé oči. Nemusela se dohadovat, jestli osadníkovu pozornost vzbudila nebo ne, protože z ní nespustil pohled.

Gage Thornton si musel všechno, co v životě měl, příliš těžce vydobýt, než aby uvěřil, že by se jeho tužby tak bezbolestně vyřešily. Ta mladá dívka opravdu vypadala, že by mohla jeho požadavky splňovat, ale Gage byl nedůvěřivý a hledal nějakou skrytou vadu.

Naklonil se stranou k Annie. „Dáma, říkáte?“ Když se dočkal přikývnutí, následovala nevyhnutelná otázka. „A proč je tady?“

Annie ztišila hlas do šepotu. „Sebral ji člověk, kterej chytá zloděje, když byli její rodiče pryč. Vůbec jí nedovolili přivíst lidi, co ji znaj, takže nebyl nikdo, kdo by jen pípnul, když ten darebák přísahal, že ňáký jiný madam ukradla šperky.“

Gage jí příliš nevěřil, ale zájem o dívku neztrácel. I když měla špinavé tváře a rozcuchané vlasy jí divoce spadaly na hubená ramena a dolů po zádech, byla její krása nepopiratelná. Obličej měla vykroužený tak jemně, jako by nějaký malíř zachytil snovou představu a polibkem jí vdechl život. Původem byla nepochybně Irka, protože jen tento národ spojoval kombinaci ohnivě rudých vlasů, jiskřivých zelených očí a smetanově hebké pleti. Byla sice oblečená v hadrech, ale vznešené držení těla vypovídalo o určité vytříbenosti. Bradu držela lehce vzhůru a dívala se mu pevně do očí, jako by mu byla rovna.

Gage pocítil zvláštní zmatek a v duchu se ptal, co ho vyvedlo z míry víc. Zda možnost, že opravdu našel chůvu pro synka, kterou hledal, nebo dívku pro jiný účel. V to se ani neodvažoval doufat. Kdyby ji snad získal, jeho budoucí záměry by ohromily jak přátele, tak i nepřátele. Koneckonců by to nebylo poprvé, kdy by šel proti běžně přijímaným normám.

Rychle svoje letící myšlenky zarazil a s předstíranou nedbalostí na dívku ukázal. „Pane Harpere, chtěl bych si prohlédnout támhletu.“

James Harper natáhl krk, aby lépe viděl, koho si osadník vybral, právě když si před Shemaine stoupla stárnoucí prostitutka. Harper na ni kývl, ať jde blíž, a v duchu pochyboval o mužově vkusu a zdravém rozumu, ale Gage ji zarazil netrpělivým mávnutím. Stoupl si na místo, odkud ho Shemaine nemohla přehlédnout, a pokynul jí, aby šla k němu.

Shemaine se zvedla, vědomá si toho, že pozoruje každý její pohyb, a vklouzla mezi ženy, jejichž zamračené tváře dávaly tušit závist a smutek z neúspěchu. Najednou se jí do cesty postavila Morrisa.

„Kdybysem byla tebou, milánku, dala bych si setsakra bacha, jestli s tím chlápkem Thorntonem vodejdu. Abys pochopila, Shemaine. Nikdá sem, co sem na světě, takovýho hezouna neviděla a chci ho pro sebe. Jestli mě vo něj připravíš, nebudu to brát moc lehce. Sichr tě rozsekám na kaši.“

Shemaine docela překvapilo, že se ji Morrisa snaží stále zastrašovat. I hlupák by už pochopil, že je dost tvrdohlavá na to, aby couvla před nějakými hrozbami. „Kdybych já byla tebou, Morriso,“ procedila se zaťatými zuby, „zvážila bych trest, který by tě od toho muže čekal, kdyby ses pokusila uškodit jeho služebné, obzvlášť když by za ni zaplatil slušnou sumu.“

„Já si tě najdu, Shemaine, pamatuj na mý slova. A až tě najdu, donutím tě litovat, žes neposlechla mý varování. Až s tebou skončím, nebude tě ten chlápek už chtít.“

„Pak doufám, že nebudeš ani příliš překvapená, Morriso, jestliže pana Thorntona seznámím, s čím jsi mi právě vyhrožovala.“

Prostitutka jen podrážděně zavrčela, když Shemaine pokračovala v cestě. Její nezdařené pokusy vidět tu zrzku mrtvou nebo alespoň vážně zmrzačenou vyvstávaly teď s mnohem větší palčivostí, neboť se zdálo, že pro sebe urvala toho nejlepšího chlapa z nabídky. Zjizvená tvářička by ho určitě odradila.

James Harper se ani nenamáhal zvednout hlavu, když se před ním Shemaine zastavila. Pomalu mu z celého toho povyku kolem jednoho osadníka docházela trpělivost. Chtěl obchod už uzavřít a podobně jako Potts toužil dostat se na břeh, aby si mohl dát pořádný korbel piva. Prohlížel si seznam a úsečně se zeptal. „Jméno?“

„Shemaine O’Hearnová.“

Překvapený sametovým hlasem prudce vzhlédl. To jméno vyvolávalo jiné představy, než jak vypadala jeho nositelka. Štíhlé, rusovlasé krásky si však všiml už dřív, na dálku. Teď mohl její půvab obdivovat zblízka. Byla to jediná trestankyně, kterou by váhal prodat jinému muži. Dívka vzbuzovala naděje v každém námořníkovi, a dokonce učarovala i kapitánovi. Jen nejvěrnější členové posádky věděli, že bude mít kapitánova žena zakrátko důvod k žárlivosti. Everette Fitch měl totiž v úmyslu dívku ukrýt v nedalekém domě a udělat si z ní milenku. Ne že by toto řešení Harpera uspokojovalo, ale proti kapitánovi jít nemohl.

„Obávám se, že s touhle byste nebyl spokojený, pane,“ snažil se, protože měl od kapitána jasné rozkazy, aby odradil všechny potenciální kupce. „Má ostrý jazyk a dokáže s ním pěkně sekat. Zeptejte se kapitána Fitche a jeho paní, jestli mi nevěříte.“

Shemaine ho zaslechla a nevěřícně na něj upřela pohled. Nechápala, proč překrucuje události z toho dne, kdy je on osobně nechal shromáždit na palubě, aby sledovali Annino bičování. Nutili je dívat se, jak devítiocasá kočka trhá útlá záda, a přitom je varovali, že podobné přestupky potrestají stejně. Nejprve nechápali, ale po chvíli se jejich tázavé mumlání změnilo v rozhořčené reptání, protože jim došlo, za co je Annie trestaná. Všichni dobře věděli, proč se o sebevraždu pokusila. Jeden po druhém se otáčeli ke kapitánskému můstku. Shemaine si živě vybavila svůj vzrůstající odpor, když se dívala na kapitána stojícího bez hnutí vedle své škodolibé ženy. Se stejným vztekem a vzpurností, s jakou by zareagoval její otec, vyskočila na poklop a tvrdě manželskému páru vyčinila za to, jak barbarsky se k Annie chovají.

Dnes se však ozvala s mnohem menší mírou hněvu, než kterou předvedla před třemi měsíci. „Dáte mi možnost, abych vaše slova vysvětlila, pane Harpere?“

„Cožpak jsem neřekl pravdu?“ zeptal se, sám nerad, že když bude poslouchat rozkazy, popudí si ji naprosto proti sobě. Nebyl nakloněný ani tomu, aby si ji odvedl tento muž, ani aby si ji pro sebe nechal kapitán, ale co mohl dělat?

„Obvinil jste mě právem, pane,“ připustila Shemaine stroze a hrdě zvedla bradu, sotva se setkala s jeho znepokojeným pohledem. „Ale jednalo se o trochu víc, než jste přiznal. Zločin paní Fitchové – to, že nechala zbičovat trpící matku – se dá přirovnat snad jedině k tomu, že by někdo nechal zbičovat usouženou vdovu rmoutící se nad smrtí svého muže. Jediný zájem, proč chtěla Annie živou, byl čistě obchodní, ale vy, pane... cožpak nedokážete pochopit hloubku Annina utrpení a zoufalství, když se pokusila o sebevraždu? Nebo opravdu postrádáte tu trochu soucitu s ubohou matkou, které ukradli dítě? Opravdu jste sám považoval za nutné nechávat ji zbičovat?“

„Nemůžu neposlechnout nadřízeného,“ přel se Harper. „Ani mi nepřísluší s ním o jeho rozhodnutí diskutovat.“

„Takže svým mlčením jste souhlasil. Jak rytířské.“

Harper zčervenal a uvědomil si, že na její argumenty nemá odpověď. Kromě toho svým přesvědčivým proslovem v osadníkovi určitě vzbudila ještě větší zájem. Přesto pokračoval v hovoru dál a snažil se ospravedlnit svůj tehdejší postoj.

„Rozhodně nebylo vaší věcí obviňovat kapitána a jeho ženu a navádět ke vzpouře.“

„Ke vzpouře?“ zasmála se Shemaine nevěřícně. „Vězni řekli s bídou svoje námitky. Věřte mi, pane, nedokázali se vzbouřit. Byli polomrtví hladem a zatížení takovým množstvím železa, že se stěží pohybovali.“

„Bocman má recht, pane,“ vložila se do toho Morrisa, když se pomocí ostrých loktů znovu drala dopředu. „Tahle irská ropucha má setsakra jedovatou a zlomyslnou náturu, to teda má. Párkrát mi taky dala co proto. A to jsem neměla páru, čím jsem jí nadzvedla.“

„Ty lhářko!“ vyjekla Annie. Popadla Morrisu za paži a trhla s ní tak prudce, až se zakymácela. Pak ji pustila a Morrisa bezmocně vletěla do klubka žen.

Během cesty se několikrát stalo, že Annin temperament Shemaine neuvěřitelně překvapil. Na začátku cesty působila jako nenápadná myška, ale od toho osudového dne, kdy byla zbičována, se změnila. Jako by se rozhodla, že se svým tyranům pomstí a Shemaine splatí všechno, co musela vytrpět za to, že se jí zastala.

Teď stála před Gagem Thorntonem a šermovala mu před nosem vztyčeným špinavým prstem. „Zbičovali mě na rozkaz kapitánový ženy, ale mylady jí vynadala do podlejch a bezcitnejch potvor–“

„Jo,“ přerušila ji prostitutka s přeraženým zubem, „a spousta z nás s Shemaine souhlasila. Byli sme v řetězech, ale byli sme rozhodnutý ty železný tyče na nohách zlomit a někde si na ty pacholky z posádky počíhat, kdyby kapitán ten vejprask nezastavil.“

„A taky jsme protestovali, aby mylady byla zavřená do kobky,“ vedla Annie svou obhajovací řeč dál, „ale Shemaine nám řekla, ať si chráníme svou vlastní kůži. Přísahala, že paní Fitchový ukáže, jak vopravdu vypadá, a že není vo nic horší jen proto, že má na sobě...“

Shemaine v duchu úpěla. Taky Annie nemusela vykládat o všem. Byl to jen chvilkový bláznivý nápad, protože jí tenkrát došla trpělivost.

„Jedině to, že jí kapitán zkrátil trest ze čtyř tejdnů na čtyři dny, jí zachránilo krk,“ dodala Annie.

Její snaha Shemaine ospravedlnit měla popravdě řečeno na Gage jen nepatrný vliv. Rozhodl se už předtím, zatímco se dívka přela s Harperem. Ve svých protestech proti poddůstojníkovu obviňování prokázala nejen svou inteligenci, ale i vzdělání. Měl radost, že splňuje jeho požadavky. Alespoň nemusel svádět vnitřní bitvu, že ji chce získat, i když by nebyla pro svůj úkol vhodná.

Přesto nechtěl svoje nadšení dávat najevo, protože za ni musel ještě zaplatit, a musel počítat každou minci, kterou vydělal. Alespoň do doby, než dostaví loď, kterou navrhl, a najde pro ni vhodného kupce. Jednou se chtěl stát bohatým, ale teď neměl peněz nazbyt. Na majetek svého otce ztratil nárok po vážné roztržce a do kolonií odešel jako naprostý chudák. Vypracoval se jenom díky svému talentu a umu. Kdyby se však dokázal vzdát svého snu stavět loď, vydělal by se svými čtyřmi zaměstnanci výrobou nábytku slušné peníze, ale jak měl zapomenout na svůj životní sen?

„Nebude vám vadit, když si to děvče pořádně prohlédnu, že ne, pane Harpere?“ nadzvedl s cynickým výrazem obočí, protože napůl předpokládal, že poddůstojník odmítne.

Harper se zamračil. Mužova neústupnost ho popouzela. „To vám nebude k ničemu.“

„Proč ne?“ zeptal se Gage stroze. „Jestliže mi nevadí dívčina povaha, co jiného mi může v koupi zabránit?“

Námořník jen pokrčil rameny a zachmuřeně mlčel. Gage už beze slova zamířil k Annie, vedle níž stála Shemaine. Pobavily ho nezkrotné plamínky, které jí semtam zazářily v zelených očích, a to pro něj v současné chvíli nebylo zanedbatelné. Od smrti své ženy se téměř zapomněl smát.

„Zdá se, že je polomrtvá hladem,“ podíval se vyzývavě na

Harpera. Slyšel historky o tom, jak odsouzení na lodích strádají, ale kapitáni byli vždy hotovi přísahat, že je to jen nehorázné přehánění. Podle toho, jak vypadali vězni tady, by těm řečem s klidem uvěřil.

Harper se vzrůstajícím rozladěním zaťal zuby. Přestože sám protestoval proti krátícím se přídělům stravy, osadníkova poznámka ho rozčilila a přesvědčila ho, že ten muž chce vyvolat hádku. „To není vaše věc, v jakém stavu ta holka je nebo není. Už jsem vám řekl, že vám ji stejně nemůžu prodat.“

„Hnedka přibere, pane,“ povzbuzovala Gage Annie. „Když vám nebude vadit dát jí pořádný jídlo, ztloustne na to šup.“

„Pšt, Annie,“ blýskla po ní Shemaine rozzlobenýma očima.

„Nejsem prasnice, kterou prodáváš.“

„Umíte vařit?“ zeptal se Gage.

Annie naklonila hlavu na stranu a rychle za přítelkyni odpověděla. „To víte, že jo, pane.“

„Budeš mlčet,“ sykla Shemaine hněvivě. „Ještě mě dostaneš do problémů!“

Gage byl přesvědčený, že výtku dobře slyšel, ale přesto se zeptal znovu, aby se ujistil. „Co jste říkala?“

Annie jen mávla rukou. „Ale nic, pane. Mylady si jen vodkašlala. Něco jí tu vadí ve vzduchu.“

„Annie!“ ozvalo se tónem připomínajícím unikající páru z konvice.

Gage k ní přistoupil a pozorně si ji ze všech stran prohlížel. I velký srub může působit tísnivě, když ho obývají dva lidé, kteří se nemohou vystát. Poslední dobou měl velké problémy vyjít s Roxanne Corbinovou, ženou, která se ho snažila úplně zadusit svou neustálou přítomností a pozorností. Kdyby tak zoufale nepotřeboval někoho k synkovi, vůbec by se s ní nebavil. A ona teď od něj čekala navíc něco, co on jí nehodlal nabídnout.

Natáhl se a zvědavě přejel prsty po Shemainině křehkém zápěstí. Dotyk byl tak troufalý a intimní, že ucukla. Pálil ji na kůži, jako by jí tam vtiskl ohnivé znamení.

„Prosím, ne,“ vydechla.

„Nechtěl jsem vás vylekat, Shemaine,“ omlouval se. „Jen jsem se chtěl podívat na vaše ruce... Můžu?“

Shemaine nestála o podrobné zkoumání, obzvlášť když byla tak špinavá. Nic jiného jí však nezbývalo, a tak velmi neochotně zvedla paže.

Gage si prohlédl jemné prsty, přejel po štíhlém zápěstí a zadíval se na dlaně, které byly měkké a hladké jako u skutečné dámy.

„Vypadá to, že nejste na práci moc připravená,“ pronesl překvapeně.

Shemaine se pod jeho pátravým pohledem vkrádala do tváří červeň. „Já se práce nebojím, pane,“ odpověděla opatrně, protože se bála, aby neztratila šanci. „Jen na ni nejsem příliš zvyklá.“

„Aha,“ zadumal se Gage. Možná Annie mluvila pravdu. Jen skutečný boháč si mohl dovolit obklopit své dítě služebnictvem, což by vysvětlovalo hladké dlaně nepoznamenané prací a chybějící zkušenosti.

„Doufám, že si dokážete poradit, Shemaine. Nemůžu si dovolit, abyste měla pro začátek někoho k ruce, a já na to nemám čas.“

„Učím se velmi rychle,“ ubezpečovala ho spěšně. „Kdybych mohla dostat nějaké knihy, kde je detailní návod, jak se stát hospodyní, můžu se vzdělávat sama.“

„Určitě se po nějaké poohlédnu.“

„To by mi pomohlo,“ odpověděla bázlivě.

„Umíte vůbec vařit?“ vyzvídal Gage a v duchu doufal, že nebudou hladovět, dokud se neseznámí alespoň se základy.

„Dokážu si obratně poradit se šitím, pane,“ vyhnula se Shemaine přímé odpovědi, protože si sama sebou nebyla jistá. Matka trvala na tom, že je moudré, aby se každá mladá dívka naučila všem dovednostem potřebným pro manželský život, a jejich kuchařka s ní vřele souhlasila. Shemaine nebyla bohužel pozorná žačka, a tak nemohla tvrdit něco, o čem nebyla přesvědčená.

Gage pochopil její odpověď jako zápornou a pochmurně si povzdechl. Představa, že bude muset vydržet počáteční pokusy, ho netěšila, ale ani Roxannino umění v téhle oblasti ho nedokázalo odradit od toho, co si začínal přát. Věděl, že pokouší osud, ale touha získat Shemaine začínala převažovat nad vším ostatním.

„Vypadáte velmi mladě,“ poznamenal, aby se nemusel vracet k předchozí otázce.

„Ani ne, pane, minulý měsíc mi bylo osmnáct.“

„Hmm,“ ušklíbl se Gage. „To jste dost mladá. Třiatřicet vám zřejmě připadá příliš.“

Shemaine jeho poznámku nechápala. „Co je na třiatřiceti tak zvláštního, pane?“

„Tolik je mně.“

Shemaine málem ujelo překvapené panebože, ale hned se zahanbeně zarazila. Ze strachu, aby si jejího údivu nevšiml, se mu vyhnula pohledem. Nemyslela si, že je tak starý!

Chvilku bylo nepříjemné ticho, ale potom k němu Shemaine celá zmatená zvedla oči. Čekala, že jí řekne, že si bude muset najít někoho jiného, ale on se na ni jen upřeně díval, jako by mu ze všeho nejvíc záleželo na tom, aby odkryl její tajemství.

„Takže,“ promluvil jakoby pro sebe, „jediné, co zbývá udělat, je přesvědčit pana Harpera, aby mi vás prodal.“

Shemaine se až zachvěla úlevou. Ačkoli si dřív přála, aby ji koupila žena, tenhle muž na ni působil přesvědčivě. Možná to zapříčinil jeho hněvivý pohled, když zjistil, že odsouzení strádali hlady.

Gage se vrátil k poddůstojníkovi a s dokonale předstíranou nedbalostí mu nabídl peníze. „Dám vám za ni patnáct liber.“

Harper se začínal ježit. Zřejmě promluvila jeho vlastní žárlivost, která vzplanula ve chvíli, když si Gage Shemaine prohlížel. Začínal si myslet, že ji nechce jako chůvu, ale jako milenku.

„Kapitán mi dal o téhle dívce jasné rozkazy, pane Thorntone! Není na prodej.“

„Tak tedy dvacet liber,“ navrhl Gage už trochu popuzeně. Z velkého vaku, který mu visel na řemínku ze surové kůže křížem přes rameno, vyndal měšec a pečlivě odpočítal mince. „Tohle snad kapitána uspokojí,“ natáhl k Harperovi ruku.

„Řekl jsem vám, že to děvče není na prodej!“ trval na svém Harper a nataženou paži ignoroval.

„Kčertu, chlape!“ štěkl Gage. Cítil, že musí Shemaine získat stůj co stůj. „Přijedete do přístavu, vystavíte náklad, aby si ho mohli všichni prohlédnout, a pak odmítnete prodat jeho nejlepší část?“ Skepticky se uchechtl. „No tak, pane. Je to hra nebo co? Jestli ano, já nemám čas si hrát. Povězte mi, kolik za ni chcete.“

„Co se to tu děje?“ ozval se ostře Fitchův hlas.

„Pane, tenhle poutník,“ vysvětloval Harper výsměšným tónem a pohybem hlavy ukázal na Gage, „trvá na koupi Shemaine O’Hearnové. Jeho poslední nabídka byla dvacet liber. Ptá se, kolik za ni chcete.“

Kapitán si odhrnul rozepnutý redingot z objemného břicha a zastrčil si palce do kapes u vesty. Houpal se na podpatcích a pozorně si vysokého osadníka měřil. „Těžko máte dost peněz, abyste tu holku dostal, pane. Už je zamluvená.“

Shemaine překvapeně zadržela dech a spěšně k němu přistoupila. „Kdo si mě zamluvil, pane?“

Úkosem se na ni podíval a povytáhl tmavé huňaté obočí. Lstivý úsměv mu zapálil v očích žár tak výmluvný, až se Shemaine začervenala. S hrůzou jí došlo, že kapitán nějakým způsobem zařídil, aby ji získal sám pro sebe, i kdyby ji měl ukrýt přímo před nosem své ženy.

„Pane, prosím,“ téměř se rozplakala. Představa, že by se stala hračkou tohoto muže byla příšernější než cokoli jiného. „Prosím vás, kapitáne Fitchi, nerada bych vzbudila ještě větší hněv vaší ženy než doposud.“ Bylo jí jasné, že kdyby Gertrude zjistila, co má její muž za lubem, bičování by bylo jen nepatrnou odplatou.

„Dovolte, aby mě koupil pan Thornton. Je to vdovec a jeho dítě potřebuje chůvu.“

Fitch za sebou náhle zaslechl těžké kroky své ženy a ztuhl. Po celou cestu se Gertrude neomylně objevovala vždycky tam, kde se jednalo o finanční záležitosti. Byla to uštěpačná jedovatá semetrika a Fitch toužil po nějaké mladé rozkošné a sladké dívce.

„Everette, potřebujou tě na můstku, abys podepsal smlouvu,“ prohlásila a při pohledu na Harpera nakrčila nos.

„Hned tam jsem, drahá,“ pokoušel se ji kapitán odeslat, odkud přišla. „Jen dohlédnu na tenhle obchod.“

Gage okamžitě využil situace. Rychle do váčku přidal jednou tolik mincí, aby upoutal její pozornost, a obrátil se přímo na ni.

„Bylo mi řečeno, že na tuhle dívku, Shemaine O’Hearnovou, nemám dost peněz, a tudíž že není na prodej. Možná byste si je, madam, chtěla přepočítat sama.“

Gertrude se na něj úkosem podívala, když jí cpal do ruky váček, ale jakmile ucítila jeho váhu, vrhla na svého muže podezíravý pohled. Bleskurychle mince přepočítala.

Shemaine se chvěla strachy. Byla přesvědčená, že Gertrude obchod překazí, jestliže pozná, jak zoufale chce, aby ji tenhle muž koupil.

Gertrude však dospěla k vlastnímu závěru. Vrátila peníze do váčku a zadrhla řemínek gestem, který vzal jejímu muži poslední naději. Ačkoli si ze srdce přála vidět Shemaine mrtvou, tak velkou sumu nemohla ignorovat. „Podepiš jí papíry, Everette,“ nařídila.

„Těžko dostaneme od jiného zájemce víc než čtyřicet liber.“

Kapitán se chystal protestovat, ale zarazil se, jakmile si všiml osadníkova sarkastického úsměvu. Došlo mu, že pokud chce ještě velet na lodi, musí papíry podepsat a Shemaine tomu muži předat. Podal mu dokumenty s nesouhlasným vrčením. „To tedy nevím, co mám povědět tomu druhému džentlmenovi, až si pro ni přijde.“

„Jsem si jistý, že vás něco napadne,“ dovolil si Gage strohý úsměv a sroloval pergamen. Zandal si ho do koženého vaku a podíval se na Shemaine. „Jste připravená?“

Toužila být pryč co nejrychleji, aby kapitán nestihl najít nějakou záminku a nechtěl je zdržet. Jen se rozhlédla po Annie. Plaše odpovídala malému muži, kterého Morrisa tak nevybíravě odmítla. Zamávala jí na rozloučenou a mrkáním zaháněla slzy, když jí Annie neznatelně pokývla, také se slzami v očích. Pak se obrátila ke Gageovi: „Nemám nic jiného než tyhle šaty, pane. Můžu odejít, kdykoli řeknete.“

„Tak tedy jdeme,“ utrousil Gage, a sotva se setkal s ledovým pohledem Jamese Harpera, dodal: „K vyřizování už tady nemám nic a zdá se, že se brzy strhne bouřka.“

Shemaine zvedla oči k temné obloze, ale když se rozhlédla a viděla rozzlobené obličeje mužů kolem sebe, pochopila, že osadník neměl na mysli jen počasí. Za tichého přihlížení okolostojících se vydala za ním na břeh.
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Na muže, jenž poslední dobou považoval šetrnost za rozhodující pro uskutečnění svých cílů, dokázal Gage Thornton provést i pro něj nepochopitelnou věc. Potlačil všechny rozumné důvody, jen aby Shemaine O’Hearnovou získal. Nikdo by z jeho umíněného gesta, kdy nabídl tak vysokou sumu, nehádal, že nyní bude muset odložit nákup potřebného materiálu ke stavbě lodi, dokud nedostane zaplaceno za nábytek, který si u něj objednala bohatá rodina z Williamsburgu. To zpoždění by ho za normálních okolností netěšilo, ale na druhou stranu získal tolik potřebnou chůvu. Byl spokojený a ulevilo se mu, že vyřešil důležitou věc bez namáhavého plánování a šetření.

Shemaine se v duchu smiřovala se skutečností, že příštích sedm let bude její dokumenty vlastnit Gage Thornton a ona se mu bude starat o domácnost i dítě a bude vykonávat všechny další práce, jež se od služky očekávají. Ještě se uvidí, ale momentálně jí nepřipadalo, že by se ocitla v hrozné situaci. Popravdě řečeno byla šťastná, že to dopadlo takhle, a svůj odchod z London Pride považovala za vykoupení z pekla.

Gage sešel z lodní lávky na přístavní kamennou hráz a bezděčně se otočil, aby jí pomohl. Shemaine se ostýchavě podívala na nataženou, pečlivě vydrhnutou ruku a znovu si palčivě uvědomila, jak je její špinavá. Váhavě se jí chytila a cítila pevné štíhlé prsty a mozolnaté dlaně. Kůži však měl hladkou, jakoby natřenou nějakým zvláštním olejem nebo mastí.

Jakmile došlápla na kamenné molo, couvla zpátky. Bosé nohy ji studily a vítr, který šlehal neviditeným tunelem mezi zakotvenými loděmi a nedalekými skladišti, jí trhal chatrné oblečení.

Na drsné počasí nebyla ani připravená, ani oblečená. Roztřásla se a drkotala zuby. Marně se snažila chytit si alespoň neposlušné sukně, které jí chaoticky vířily kolem štíhlých lýtek.

Gage nikdy neodolal, aby neobdivoval pěkně tvarované kotníky, a dlouho už se mu podobná příležitost nenaskytla. Přesto nevěděl, jestli ho víc upoutává krásný tvar nohou nebo zrádné rudé pruhy od okovů. Tmavé modřiny na lýtkách dávaly tušit nedávné zranění. Nemohl odtrhnout oči, ale najednou si všiml, že dívka v rozpacích kroutí prsty u nohou a že jí je asi velmi nepříjemně. Váhavě zvedl oči a setkal se s jejím zeleným pohledem.

„Vy nemáte žádné boty?“ zeptal se a doufal, že nebude muset vydat další peníze, aby jí jedny pořídil. Trochu se zamračil a v duchu se sám sebe ptal, jestli by si takový nákup mohl vůbec dovolit. Shemaine si urovnala povlávající pramínek vlasů. Viděla jeho výraz a nejradši by utekla. „Bohužel, pane Thorntone,“ zamumlala a nesnášela se za to, jak se jí zachvěl hlas, „ukradli mi je v Newgate krátce po mém zatčení.“ Znovu si s bolestí uvědomila, že nic neprovedla, aby si zasloužila takové ponížení, ale tím se teď nemohla zabývat. „Můžu vás ujistit, pane,“ vysvětlovala trhaně, jak s ní lomcoval ledový vítr, „že pro mě... ztráta těch bot... byla velmi bolestná. Byly neobvyklé a velmi krásně udělané... Otec za ně zaplatil hodně peněz, protože chtěl, aby na nich byly mé iniciály v podobě drobných zlatých přívěsků... Pro ševce to byl složitý úkol, ale umně je připevnil nad kotníky. Ve vězení však bylo rozumnější vydat je bez protestů. Obě ženy, které je chtěly, vážily dvakrát tolik co já a byly posedlé myšlenkou směnit je za gin. Ocitla bych se v ohrožení života, kdybych se nepodvolila. Nakonec jsem byla ještě ráda, že jezdecký oblek, který jsem měla na sobě, byl potrhaný a umazaný, protože jinak by se rozhodly prodat i moje šaty, a teď bych tu stála polonahá.“

Jantarové oči si ji prohlédly od hlavy až k patě, aniž by v nich poznala, co si její nový majitel myslí. „To je určitě škoda.“

„Prosím?“ zmátla Shemaine jeho odpověď. „Litujete ztráty mých bot nebo toho, že mám šaty?“

Prchavě se usmál beze stopy vřelosti. „Bot pochopitelně.“

Shemaine se zamyslela, kdo si ji to vlastně koupil. Najde pod neproniknutelným a nepřístupným chováním, které momentálně předváděl, bezcharakterního zhýralce? Má s ní tytéž plány jako kapitán Fitch? Nebo šlo o projev rozvernosti, který se vzpíral jeho obvyklé zamlklosti? Bylo na něm vidět, že ví, co od života chce, a také to už dokázal. Zároveň dal jasně najevo, že ho vůbec nezajímá ani smýšlení, ani řeči ostatních. Jakmile Harper oznámil důvod, proč Gage přišel na loď, začali osadníci brebentit, ale nevěnoval jim nejmenší pozornost. Ani teď, když je stíhaly zvědavé pohledy, si nikoho nevšímal. Bylo zřejmé, že je na řeči o své osobě zvyklý.

„Dokud se hadry nestanou módou, moje milá, nebudu s vámi asi souhlasit, že jste oblečená.“

Shemaine si bolestně uvědomovala, jak je otrhaná. „Koupil jste si opravdu chudou služebnou, pane Thorntone.“

Hnědé oči ji našly znovu a hluboce se zadívaly do jejích, jako by se jí snažily proniknout až do duše. Nebylo v nich ani stopy soucitu, ale chladu také ne. „Vezmu-li v úvahu, kam jsem šel služebnou hledat, Shemaine, měl jsem velké štěstí, že jsem tak vzácný poklad objevil.“

„Vy si nevyčítáte, že jste za mě zaplatil takovou sumu?“ zatvářila se překvapeně.

„Přišel jsem s jasným záměrem, takže si budu něco vyčítat, až se ukáže, že jsem se zachoval jako hlupák.“ Pak zvedl tázavě obočí. „Kdybych vás znal, jak se znáte jen vy sama, myslela byste si, že jste peníze vyhodila?“

„Pevně bych doufala, že ne,“ odpověděla nejistě. „Všechno závisí na tom, co ode mě budete potřebovat víc. Nechci se vychloubat, když říkám, že vašeho syna naučím psát, počítat a také číst, ale bohužel jste mohl získat mnohem lepší hospodyni, chůvu nebo kuchařku, kdybyste si koupil Annie nebo nějakou jinou ženu.“

Gage přemýšlivě svraštil čelo. „Svoje schopnosti a nedostatky jste dala dostatečně najevo, dřív než jsem vás koupil, Shemaine, takže nebudu tvrdit, že jste mě podvedla. Rozhodně vás nehodlám vrátit.“

„To je dobré vědět, pane,“ odpověděla s úlevou.

Nedbale ukázal na její jezdecký oblek, protože si všiml několika námořníků, kteří ji okukovali zpovzdáli. „Budeme muset něco udělat s vaším oblečením. Nechci, abyste přitahovala pozornost, ani vás zahanbovat nedostatkem velkorysosti.“

Znovu se na něj zahleděla a snažila se z jeho nevyzpytatelně svraštělého čela vyčíst, na co myslí, když si ji tak zevrubně prohlíží. Věděla, že by její zjev odradil i oddaného přítele, a tak váhavě navrhla: „Jestli nechcete, aby nás spolu viděli, můžu jít několik kroků za vámi, pane Thorntone, takže se nikdo nedozví, že k sobě patříme.“

„Nedal jsem za vás čtyřicet liber, děvče,“ učinil jejímu návrhu rázný konec, „aby mi vás někdo za zády ukradl. Netušíte, jak to tady chodí, jinak byste věděla, že žen, obzvlášť pěkných, tu není moc na výběr. Potuluje se tu spousta lovců a venkovanů a ti jsou pro dívku opravdu nebezpeční. Mnozí z nich by neváhali spáchat zločin, jen aby nějakou ženu získali. Pro takového člověka byste byla snadná kořist.“

„Jen jsem vás nechtěla zahanbovat.“

„Vím, co jste myslela, Shemaine, ale mýlíte se. I když jste vyhublá a špinavá, pořád jste ta nejkrásnější dívka, kterou tady osadníci za dlouhé měsíce viděli.“

Shemaine nepatřila k ženám, jež bylo možné získat několika shovívavými komplimenty. „Vaše lichotky by každé druhé pěkně zamotaly hlavu, pane Thorntone. Asi bych byla na jejich místě vděčná, ale já si bohužel uvědomuju, jak zoufale vypadám.“

„Časem si, děvče, zvyknete, že mluvím pravdu. Lhaním se nemám čas zdržovat,“ namítl popuzeně.

„A vy, pane, si časem uvědomíte, že nejsem jen pouhé děvče,“ opáčila Shemaine.

Všiml si, jak se jí vkrádá do tváří červeň. Zůstala strnule stát a čekala na pokárání. Naklonil se k ní a zadíval se jí do rozšířených očí. „Věřte mi, Shemaine, že už to vím teď.“

Úplně ji svým přístupem odzbrojil a znovu v ní vyvolal řadu otázek. Najednou si nebyla jistá, že ji chtěl opravdu jen pro svého syna. Kdyby jí právě tak oznámil, že si ji vybral i pro své potěšení, nevyvedl by ji víc z rovnováhy.

Moc dobře si uvědomovala, jak dokáže být umíněná, ale také věděla, že musí ukázat dobrou vůli, pokud s ním chce vycházet. Jestli ho rozzlobí, nemá žádnou záruku, že si ji nechá. Mohl by ji prodat prvnímu zájemci, který by mu zaplatil totéž, co za ni nabídl on. Ve vlastním zájmu se musela podřídit a soudit ho mohla, až by se o něco pokusil. Dřív by to nebylo ani moudré, ani čestné.

„Nemám žádné zkušenosti se službou, pane Thorntone,“ ozvala se potichu. „Asi vám chvílemi přijdu prostořeká. Možná i drzá.“

Nepřestával se na ni dívat. „Budu radši, když mi povíte, co si myslíte, než abyste se mě bála.“

„Mám spoustu chyb,“ připustila překvapená jeho odpovědí, „a jednou z nich je moje výbušná povaha. Podědila jsem ji po otci.“

„Jsem přesvědčený, že se v mých náladách časem vyznáte,“ přidal Gage svoje varování. „Mnohdy si budete myslet, že jsem tvrdohlavý surovec, ale nebojte se, bít vás nebudu.“

„To jsem ráda,“ zasmála se upřímně.

„Tak pojďme,“ vzal ji za ruku a vrhl zkoumavý pohled na oblohu. „Jestli tu zůstaneme, promokneme na kůži.“

Doslova ji za sebou po hrázi vlekl. Kráčel energicky, dlouhými kroky a jen potvrzoval její přesvědčení, že je mužem, který nemarní čas zbytečnostmi. Spěchal, aby se dostali domů, dřív než začne bouřka, ale neuvědomil si, že jeho nová služebná nemá dost sil.

Dlouhý pobyt v kobce ji velmi oslabil a nedokázala s Gagem udržet krok. Ještě než došli na konec mola, cítila, jak jí zeslábly nohy, a hrozilo, že vypovědí službu. Motala se a všechno kolem měla rozmazané. Když se zapotácela, slabým hlasem poprosila, jestli by si mohla odpočinout. Vzápětí se přidržela nejbližšího sloupu, zavřela oči a doufala, že se jí síly vrátí.

Gage si všiml, jak se jí třese ruka, kterou si tiskla k ústům. Z tváří jí zmizela veškerá barva. Stoupl si těsně k ní, protože čekal, že každou chvíli omdlí. „Je vám špatně?“

Opatrně k němu zvedla pohled, aby se s ní zem nezatočila ještě rychleji. Žaludek měla prázdný, ale přesto se jí chtělo zvracet. „Nechte mě, prosím, jen chvíli odpočinout,“ zašeptala s vypětím, jakmile nutkání potlačila. „Je to jen přechodná nevolnost. Hned mi bude dobře.“

Konečně si ji prohlédl zblízka a začalo mu svítat. Propadlé tváře a třesoucí se ruce vypovídaly o dlouhém hladovění. „Kdy jste jedla naposledy?“

Ačkoli ji chladný vítr okrádal o poslední zbytky sil, pokusila se o souvislou odpověď. „Za ty čtyři dny, co jsem byla zavřená, jsem dostala pár kůrek a vědro zteplalé vody...“ Znovu se zachvěla, ale když ji Gage chytil podpaží, chabě ho odstrčila.

„Jsem polomrtvá hlady, pane... a mám pocit, že omdlím.“

Gage se rozhlédl a přivolal prodavače, který naštěstí procházel nedaleko nich. Koupil od něj pár pšeničných placek a vrátil se k Shemaine. „Tohle vám snad trochu pomůže.“

Shemaine se na jednu hned chtivě vrhla a hltavě si ji cpala do pusy, až se téměř dusila. Styděla se za tak příšerné chování a neodvažovala se na svého pána ani podívat. Stál těsně před ní a jeho vysoká postava ji chránila před zvědavci, kteří procházeli hlavní ulicí vesnice. Když spolkla poslední drobek a přerývavě se nadechla, váhavě zvedla oči. „Vidíte, a to jsem ještě měla oproti některým vězňům obrovské štěstí, pane. Ti hladem zemřeli. Bylo jich jednatřicet.“

Gageovi se vybavily obtloustlé postavy kapitána i jeho ženy. Ti rozhodně nestrádali. „Slyšel jsem různé historky o tom, jak vězni na trestaneckých lodích trpí. Já jsem sem naštěstí připlul jako normální cestující obchodní lodí před několika lety.“

„Jsem vděčná, že jsem zůstala naživu, pane, třebaže jsem někdy opravdu pochybovala, jestli se mi podaří přežít.“

Gage jí podal další placku a trpělivě čekal, až dojí. Už se dokázala ovládat a jedla spořádaněji, ale sotva spolkla poslední sousto, dostala obrovskou žízeň. Gage, jako by jí četl myšlenky, mávl na postaršího prodavače, aby přinesl pohár jablečného moštu.

Teprve když Shemaine utišila největší hlad a žízeň, všimla si, že přitahují pozornost téměř všech kolemjdoucích. Někteří lidé dokonce postávali opodál a zírali na ně s otevřenou pusou. Jiní se tvářili ostražitě a dělali, že se na ně vlastně vůbec nedívají. Pár bylo naopak tak drzých, že si hledali lepší místo, odkud by měli pořádný výhled. Poblíž stálo i několik britských vojáků, nepokrytě si ji prohlíželi a nahlas se smáli poznámkám kamarádů ze svého středu.

Dokázala si lehce představit, co si lidé kolem myslí nebo co říkají. Bez bot, v roztrhaných sukních, špinavá a s rozcuchanými vlasy musela vypadat jako rudovlasá pohanka. Brzy si však uvědomila, že kdykoli se na ni lidé podívali, okamžitě sklouzli očima k jejímu doprovodu, a jakmile zjistili, že je to Gage Thornton, zvědavost vystřídalo ohromení. Podobně jako osadníci, kteří se hrnuli na palubu London Pride, měli okamžitě velmi naspěch, aby unikli jeho ponurému pohledu.

Několika mužům kývl na pozdrav, ale ti se zatvářili tak zmateně, když je přistihl, jak civějí, že mu jen letmo odpověděli, a spěchali po svých. Gage neměl pro jejich chování žádné uspokojivé vysvětlení, a tak se zvědavě zadíval na Shemaine. Nepřipadalo mu divné, že přitahuje mužské pohledy. Museli by být slepí, kdyby i přes všechnu ušmudlanost nerozpoznali, jak je krásná. Měla křehkou stavbu těla stejně jako jeho zesnulá žena, ale tam veškerá podobnost s Victorií končila. Shemaine byla výraznější, o dost menší a celkově působila jemněji. Jedině poprsí měla větší než Victoria.

„Shemaine O’Hearnová,“ zašeptal zamyšleně. Uvědomil si, že promluvil nahlas, až když k němu tázavě vzhédla.
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